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Raccordi Automati ci in Ott one per 
applicazioni Food e High 
Performance 

I raccordi automati ci della Serie AV sono realiz-
zati  in ott one, nichelato chimicamente. Questa 
famiglia di prodotti   è certi fi cata NSF 169 ed 
è una valida alternati va per le applicazioni ali-
mentari e dell’industria chimica, grazie ad una 
buona resistenza agli ambienti  corrosivi non-
chè alle alte temperature. Tutti   i raccordi della 
Serie AV vengono sott oposti  a tratt amento 
superfi ciale di nichelatura  ad elevato tenore di 
Fosforo certi fi cata NSF 51.

Brass Push-in Fitti  ngs for Food 
and High Performance 
Applicati ons 

The push-in fi tti  ngs of the AV line are made 
of brass, chemical nickel plated. This product 
family is NSF 169 certi fi ed and as such it is a 
good alternati ve product  for food and chemical 
industry, given the good resistance in corrosive  
and high temperature rated environments . All 
AV fi tti  ngs are subject to a phosporous chemi-
cal nickel-plati ng  treatment.  certi fi ed NSF 51.

Raccords Instantanés en Laiton 
pour Applicati ons Alimentaires et 
Hautes Performances 

Les raccords automati ques de la série AV sont 
fabriqués en laiton nickelé chimiquement. 
Cett e famille de produits certi fi ée NSF 169 est 
une valable alternati ve pour  l’industrie alimen-
taire et chimique grâce à la bonne résistance 
aux environnements corrosifs et à les applica-
ti ons à haute température. Tous les raccords de 
la série AV sont soumis à traitement de surface 
de nickelage à haute teneur en phosphore, cer-
ti fi é NSF 51.

Steckanschlüsse aus Messing für 
Lebensmitt el-und Hochleistung-
sanwendungen 

Die Steckanschlüsse der AV-Linie bestehen aus
Messing, chemisch vernickelt. Diese Produktf a-
milie ist NSF 169-zerti fi ziert und als solches 
eine gute Alternati ve für die Lebensmitt el- und 
chemische Industrie mit einer guten Beständ-
igkeit in korrosiven Umgebungen und bei 
Hochtemperaturanwendungen.
Die AV Verschraubungen werden einer Pho-
sphor chemischen Vernicklung unterzogen. 
Zerti fi ziert nach NSF 51.

AV LINE
IT EN FR DE
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Tubi di collegamento consigliati:
PA11, PA12, PA6, Polietilene PE,
Poliuretano PU (98 Shore A)

Tolleranze accettabili sui tubi: 
+/– 0,07 mm fino a Ø 10 mm 
+/– 0,1 mm da Ø 12 a Ø 14 mm

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici

Recommended tubings: 
PA11, PA12, PA6, Polyethylene PE,
Polyurethane PU (98 Shore A)

Acceptable Tolerances on the tubings: 
+/– 0,07 mm up to Ø 10 mm 
+/– 0,1 mm from Ø 12 up to Ø 14 mm

Application fields: 
Pneumatic circuits

Tubes conseillés: 
PA11, PA12, PA6, Polyethylene PE,
Polyurethane PU (98 Shore A)

Tolerances sur les tubes: 
+/– 0,07 mm jusqu’au Ø 10 mm
+/– 0,1 mm de Ø 12 jusqu’au Ø 14 mm

Domaines d’application: 
Circuits pneumatiques

Empfohlene Schläuche:
PA11, PA12, PA6, Polyethylen PE,
Polyurethan PU (98 Shore A)

Schlauchtoleranzen: 
+/– 0,07 mm bis Ø 10 mm 
+/– 0,1 mm von Ø 12 bis Ø 14 mm 

Anwendungsbereiche: 
Pneumatik

Corp
Body
Corps
Körper

Ottone UNI EN 12164 CW614N - UNI EN 12165 CW617N, nichelato chimicamente
Brass UNI EN 12164 CW614N - UNI EN 12165 CW617N, chemical nickel Plated 
Laiton UNI EN 12164 CW614N - UNI EN 12165 CW617N, nickelage chimique
Messing UNI EN 12164 CW614N - UNI EN 12165 CW617N, chemish vernickelt

1
Anello di ritegno
Holding ring
Bague de retenue
Haltering

Resina	 (PEI)
Resin	 (PEI)
Résine 	 (PEI)
Harz	 (PEI)

3
Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Acciaio inox AISI 301
Stainless steel AISI 301
Acier inox AISI 301
Edelstahl AISI 301

4
Anello portapinza
Protection ring
Bague protection
Schutzring

Resina	 (PEI)
Resin	 (PEI)
Résine 	 (PEI)
Harz	 (PEI)

5
Guarnizioni
Seals
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM conforme FDA
FPM, FDA compliant          
FPM conforme à FDA 
FPM, FDA konform

6

-20° ÷ 150°C 20 bar -99 KPa

Q Q Q

AV Line
Anello estrattore
Release ring
Poussoir
Lösering

2

M5x0,8 1/8 1/4 3/8 1/2

4 • • •
6 • • •
8 • • •

10 • • •
12 • • •

3

4

5

6

1

2

Per applicazioni che prevedono l’uso di vapore, rivolgersi al nostro personale tecnoco-commerciale
For steam applications, please contact our sales engineering team.
Pour les applications utilisant de la vapeur, veuillez contacter notre personnel technico-commercial.
Für Anwendungen mit Dampf wenden Sie sich bitte an unser technisches Vertriebspersonal.
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Effettuato il collegamento, assi-
curarsi che il tubo inserito nel rac-
cordo non sia sott oposto ad alcuna 

forza di trazione; è necessario inoltre rispett are 
durante il collegamento del tubo il raggio minimo 
di curvatura consigliato così come riportato nella 
sezione tubi di questo catalogo tecnico (vedi 
pag. 376)
Al fi ne di evitare lo sgancio involontario del 
tubo nessun oggett o deve venire a contatt o con 
l’anello estratt ore del raccordo evitando così 
l’esercizio di qualsiasi forza indesiderata, anche 
solo laterale, che potrebbe causare la pressione 
dell’anello estratt ore e conseguente rilascio del 
tubo.
Per il serraggio delle parti  fi lett ate del raccordo 
si raccomanda di att enersi alle coppie consigliate 
riportate a pag. 10.

Once the tubing is connected to the 
fi tti  ng, make sure that the tubing is 
not subject to any tensile strength 

and that the min. recommended bending radius 
stated in the tubing secti on of this catalogue is 
complied with (see page 376).
To prevent any accidental tube release, no com-
ponents have to come in touch with the release 
ring and exercise any unwanted pressure on the 
same. Indeed however lateral, any load on the 
release ring may cause the tube disconnecti on.
To ti ghten threads, please check out our ti ght-
ening torque chart illustrated at page 10.

Une fois eff ectué le branchement, 
s’assurer que le tube inséré dans 
le raccord n’est soumis à aucune 

force de tracti on. Egalement, il est nécessaire 
de respecter, lors du branchement du tube, le 
rayon minimum de courbure conseillé dans la 
secti on tubes de ce catalogue technique (voir la 
page 376).
Afi n d’éviter le décrochage involontaire du tube, 
aucun objet ne doit entrer en contact avec la 
bague d’extracti on du raccord, empêchant ainsi 
l’exercice de toute force indésirable, ne serait-ce 
que latérale, qui pourrait provoquer la pression 
de la bague d’extracti on et donc le relâchement 
du tube. 
Pour le serrage des parti es fi letées du raccord, 
il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 12.

Nach der Schlauchverbindung, 
sicherstellen, dass der in die Ver-
schraubung eingeführte Schlauch 

keinen Zugbelastungen ausgesetzt ist; beim 
Anschluss des Schlauchs muss der empfohlene 
Mindestbiegeradius eingehalten werden, gemäß 
den in diesem technischen Katalog im Schlauch-
abschnitt , angegebenen Hinweisen (siehe Seite 
376). 
Um das versehentliche Lösen des Schlauchs 
zu verhindern, darf kein Gegenstand den Lö-
sering der Verschraubung berühren. Keine 
unerwünschte Kraft  darf auch nicht seitlich 
einwirken und kein Druck soll auf den Lösering 
ausgeübt werden, denn dies das Schlauchlösen 
verursachen könnte.
Zum Festziehen der Gewinde sich an den, auf 
Seite 12, empfohlenen Drehmomente einhalten. 

OD L

4 13,2

6 16,1

8 16,2

10 18,3

12 19,5

Profondità di inserimento del tubo Tubing inserti on depth Profondeur d’inserti on du tube Schlaucheinsteckti efe

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

 Tagliare il tubo a 90° (servendosi della pinza 
tagliatubo TCUT) verifi cando l’assenza di bave 
interne ed esterne e facendo att enzione che il 
tubo non si presenti  ovalizzato dopo il taglio. 
 In caso di uti lizzo di tubo metallico prati care 
una scanalatura sul tubo mediante apposito 
apparecchio (TINC). L’esecuzione della sca-
nalatura sul tubo deve essere in funzione del 
diametro del tubo in modo da permett ere il 
corrett o aggraff aggio della pinza di tenuta del 
raccordo.

Inserire il tubo nel raccordo spingendolo fi no 
in batt uta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 
estratt ore, estraendo contemporaneamente 
il tubo dal corpo del raccordo.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 Cut the tube square (by means of a hose 
cutt er i.e. our TCUT) making sure that no 
burrs are left  and that the tube is not oval.
In case of use with metal hoses, make a 
groove all around the tube diameter with 
a suitable tool (TINC).The groove must be 
made according to the tube diameter so 
that the fi tti  ng collect can bett er grip onto 
it.

Insert the tube into the fi tti  ng unti l it bot-
toms.

Tube release
While pressing on the release ring, pull out 
the tube from the fi tti  ng.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

 Secti onner le tube à 90° par notre coupe 
tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 
Pour l’emploi avec des tubes en métal, 
prati quer une rainure le long du diamètre 
du tube par un outi l adéquat pour l’usage 
(TINC). La rainure devra toujours être en 
foncti on du diamètre du tube, pour que la 
pince puisse bien l’agrafer.

Pousser le tube jusqu’ au fond du raccord.

Débranchement du tube
Appuyer sur le poussoir en métal et ti rer 
simultanément sur le tube.

MONTAGEANWEISUNGEN 

Schlauch mittels unserer Schlauch-
schere (TCUT) 90° abschneiden und 
entgraten. Bei Montage mit Metallroh-
ren, eine Nut um den Rohrdurchmesser 
herum mit dem dazu geeigneten Werk-
zeug machen (TINC). Die Nut muss im 
Verhältnis zu dem Rohrdurch messer 
stehen, damit die Spannange gut daran 
klammern kann.

 Darautf  achten, daß der Schlauch da-
nach nicht oval gequetscht ist und dann 
ihn is zum Verschraubungsanschlag ein-
stecken.

Schlauchlösen
Auf den Druckring drücken und gleich-
zeiti g den Schlauch rausziehen.

1 1 1 1

2 2 2 2

L
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 AV 12

 AV 13

Type  OD1  D1 D2 D3 L1 L2 H2 g 

12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 2,5   4,0
12 06 M5 6 M5x0,8 12 8 4 22,2 2,5   8,5

Type  OD1  D1 D2 D3 L1 L2 H1 H2 g 

12 04 18 4 G1/8 9 13 5 16,5 9 3   6,0
12 04 14 4 G1/4 9 16 6,5 18,5 9 3 12,0
12 06 18 6 G1/8 11,9 13,5 5 19,5 12 4   9,0
12 06 14 6 G1/4 11,9 16 6,5 19,5 12 4 12,5
12 08 18 8 G1/8 13,9 14,5 5 23,5 13 6 11,0
12 08 14 8 G1/4 13,9 16 6,5 21,5 14 6 14,0
12 08 38 8 G3/8 13,9 20 7 21 14 6 20,0
12 10 14 10 G1/4 15,9 16 6,5 27,5 15 8 18,0
12 10 38 10 G3/8 15,9 20 7 25 16 8 23,0
12 10 12 10 G1/2 15,9 25 8,5 25,5 16 8 34,5
12 12 14 12 G1/4 18,9 21 6,5 28,5 19 8 22,0
12 12 38 12 G3/8 18,9 21 7 28,5 19 10 25,0
12 12 12 12 G1/2 18,9 25 8,5 26,5 19 10 33,0

Type  OD1  D1 D2 D3 L1 L2 H1 g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 7 23,5 9 10,0
13 06 18 6 G1/8 11,9 14 7 26 12 15,7
13 06 14 6 G1/4 11,9 16 10 30 12 19,0
13 08 18 8 G1/8 13,7 16,2 7 26 14 18,0
13 08 14 8 G1/4 13,9 16 10 30 14 22,0
13 10 14 10 G1/4 15,9 18,5 10 32 16 24,4

AV 16

Type  OD1  D1 D2 D3 L1 L2 L3 H1 g 

16 04 M5 4 M5x0,8 9,1 10 4 14 17,5 9   8,5
16 04 18 4 G1/8 9,1 14,5 5 18,2 19,5 13 16,0
16 04 14 4 G1/4 9,1 16 6,5 21,7 19,5 13 19,5
16 06 M5 6 M5x0,8 12 10 4 14 20,5 9 12,0
16 06 18 6 G1/8 12 14,5 5 18,2 22 13 19,0
16 06 14 6 G1/4 12 16 6,5 21,7 22 13 22,0
16 08 18 8 G1/8 14 14,5 5 18 22,5 13 22,0
16 08 14 8 G1/4 14 16 6,5 21,5 22,5 13 24,0
16 08 38 8 G3/8 14 20 7 25,5 23 16 36,5
16 10 14 10 G1/4 16 18 6,5 22 26 16 33,0
16 10 38 10 G3/8 16 20 7 25,5 26 16 38,0
16 10 12 10 G1/2 16 25 8,5 27,5 26 16 43,2
16 12 14 12 G1/4 19 22,5 6,5 25,5 28,5 20 56,5
16 12 38 12 G3/8 19 22,5 7 26 28,5 20 55,5
16 12 12 12 G1/2 19 25 8,5 30,5 28,5 20 63,0

Diritt o maschio cilindrico Parallel straight, male Union simple mâle cylindrique Gerade Einschraub, zylindrisch

Diritt o femmina Female straight Union simple femelle Gerade Aufschraub

Gomito maschio cilindrico girevole Parallel swivelling elbow fi tti  ng, male Raccord à coude tournant, mâle cylindrique Schwenkbare Winkel,
zylindrisch
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AP 55

AR 63

AV 221

CO 157

CX 255

EV 217

GU 119

GU 135

GX 281

GX 291

HP 317

MA 27

MB 41

MC 83

MF 235

MM 333

MO 93

MP 323

MT 339

MV 171

MX 241

MY 229

OX 261

PA 113

PE 79

PM 329

PN 67

PT 347

PU 131

PU 149

PUX 287

PV 203

PVX 311

PX 249

QO 363

RA 101

RF 269

RT 355

RX 275

Tools 369

Tubings 375

VF 295

VT 359

VX 299

Safety

Safety

AV
LINE

Safety

Type  OD1 D1 D2 D3 L1 L2 L3 H1 g 

21 04 18 4 G1/8 9,1 14,5 5 18,2 39 13 20,2
21 04 14 4 G1/4 9,1 16 6,5 21,7 39 13 23,9
21 06 18 6 G1/8 12 14,5 5 18 44 13 25,2
21 06 14 6 G1/4 12 16 6,5 21,5 44 13 29,1
21 08 18 8 G1/8 14 14,5 5 18 45 13 30,7
21 08 14 8 G1/4 14 16 6,5 21,5 45 13 34,1
21 08 38 8 G3/8 14 20 7 25,5 46 16 46,4
21 10 14 10 G1/4 16 18 6,5 22 52 16 44,4
21 10 38 10 G3/8 16 20 7 25,5 52 16 49,7
21 12 38 12 G3/8 19 22,5 7 26 57 20 75,3
21 12 12 12 G1/2 19 25 8,5 30,5 57 20 82,0

Type  OD1 D1 D2 L1 g 

25 04 06 4 6 9 33,5   7,0
25 06 08 6 8 12 35 11,5
25 08 10 8 10 14 37 15,0
25 10 12 10 12 16 42 20,3

Type  OD1  OD2 D1 D2 L1 g 

26 04 04 4 4 9 9 28   6,5
26 06 06 6 6 12 12 33,6 14,6
26 06 04 6 4 12 12 31 15,2
26 08 08 8 8 14 14 34 17,5
26 08 06 8 6 14 14 34 21,0
26 10 10 10 10 16 16 38,6 22,5
26 10 08 10 8 16 16 36,5 25,2
26 12 12 12 12 19 19 41 25,5

AV 21
Swivelling T fi tti  ng, parallel Raccord à T tournant, mâle cylindrique T-Verschraubung, schwenkbar und zylindrischT centrale maschio cilindrico girevole

AV 25
Reducer Réducti on ReduzierstückRiduzione

 AV 26
Union Union simple égale Gerade VerbindungGiunzione intermedia
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AV 28

Type  OD1 D2 L1 g 

28 04 04 4 9 17,5   8,5
28 06 06 6 12 20,5 16,5
28 08 08 8 14 22,5 22,5
28 10 10 10 16 25 28,5
28 12 12 12 19 26,5 43,5

 AV 29

Type  OD1 D2 L1 L2 g 

29 04 04 4 9 17,5 35 11,0
29 06 06 6 12 20 40 22,0
29 08 08 8 14 21 42 28,0
29 10 10 10 16 24,5 49 37,5
29 12 12 12 19 26 52 53,0

 AV 27

Type  OD1 D2 L1 L2 H1 g 

27 04 04 4 M12x1 28 11 16 24,0
27 06 06 6 M14x1 34 16 18 34,5
27 08 08 8 M16x1 34 16 20 40,0
27 10 10 10 M18x1 39 19 22 51,0
27 12 12 12 M20x1 41 20 24 59,5

Union T T égal T-Verschraubung

Union elbow Raccord à coude WinkelverschraubungGomito intermedio

T intermedio

Bulkhead union Union traversée de cloison Gerade Schott Giunzione intermedia passaparete
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AP 55

AR 63

AV 221

CO 157

CX 255

EV 217

GU 119

GU 135

GX 281

GX 291

HP 317

MA 27

MB 41

MC 83

MF 235

MM 333

MO 93

MP 323

MT 339

MV 171

MX 241

MY 229

OX 261

PA 113

PE 79

PM 329

PN 67

PT 347

PU 131

PU 149

PUX 287

PV 203

PVX 311

PX 249

QO 363

RA 101

RF 269

RT 355

RX 275

Tools 369

Tubings 375

VF 295

VT 359

VX 299

Safety

Safety

AV
LINE

Safety

Type OD1 OD2 D2 L1 L2 g 

37 04 04 4 4 9 29,5 9,5 13,5
37 06 06 6 6 12 36,5 12,5 32,0
37 08 08 8 8 14 37,5 14,5 42,5
37 10 10 10 10 16 44,5 16,5 62,7
37 12 12 12 12 19 49 19,5 95,8

Type D1 L1 g 

39 00 04 4 35   2,7
39 00 06 6 40   5,1
39 00 08 8 42   8,0
39 00 10 10 50 11,8
39 00 12 12 53 15,3
39 00 14 14 54 18,8

Type D1 L1 g 

40 00 04 4 25   2,3
40 00 06 6 25   3,7
40 00 08 8 30   7,2
40 00 10 10 35 11,8
40 00 12 12 40 18,2

 AV 37

 AV 39

Y fi tti  ng Raccord à Y Y-VerschraubungY

Extenti on piece Douille de liaison VerbindungProlunga

AV 40
Plug Bouchon StopfenTappo
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